6. Spanish

6.0. The Spanish accents that will be dealt with are the neutral Iberian and the
(central-southern) American versions. There are really very few differences in neu-
tral pronunciation; therefore a diaphonemic transcription is not necessary (where-
as for Portuguese and English it is); the American variant simply has two pho-
nemes less: [0, £/, which become [s, j/. The former two symbols, however, are used
diaphonemically, as they distinguish the two accents.

Requiring informative symbols, to recall this phenomenon more clearly, one
could resort to /0, £/, or —if inclined to a more international type of transcription—
to [s, j/- On the other hand, again, to help foreigners, it is worth indicating the
phonemes /b, d, g/ with /b, d, g/, in contexts where they are realized as [p, §, .
Placing /3, 0, 3/ (as seen in some text-books and dictionaries with transcriptions)
is no good usage at all: because they are not phonemes, and because in the inflec-
tion of lemmata things do not remain constant.

Although, even for Spanish, the number of speakers with «American» accents is
decidedly more consistent than for the Iberian ones, we prefer to consider the lat-
ter «primary», because it is closer to the written word; therefore it is more advis-
able, for teaching purposes too, also for more coherent spelling, which, on the oth-
er hand, is a safer guide to pronunciation.

Obviously, even the American accent has many internal variants, which we here
consider to be non-neutral, even if, they are often more widespread than neutral
pronunciation, which (as happens in every language) is decidedly minimal.

Generally, these variants are not stigmatized in the way easily localized pronun-
ciations are, nor do they have negative connotations, as each nation has its own
«<national» accent as well as regional variants. A more in-depth study of Spanish
pronunciation will give the macro-koinés (at least seven for America), to be consid-
ered «<neutraly, as well as more specific, regional variants.

On the other hand, the non-neutral characteristics of Spanish are shared by most
Hispanic American nations, and in Europe as well, so as to make the non-neutral
accents more alike, even if they remain recognizable. For this reason, regarding
Spanish, other accents will not be presented, other than the two neutral ones (as
done, instead for German, which has more distinct accents, above all in Switzer-
land and Austria).

However, recordings are being collected for a systematic description of the actu-

al Spanish accents. In the meantime, the phonosynthesis of eastern Andalusian can
be seen (in § 17.9 of NPT/HP)).
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Vowels

6.1.1.1. Spanish has only five vowel phonemes realized as shown in the first vo-
cogram in fig 6.1 [i; 'E, .e5 a5 '0, ,05 u] [i, €, a, 0, u/. For e, 0 in the neutral Iberian-
-American accent, in stressed syllables, [E, o] are normal, but, in unstressed sylla-
bles, we find [e, o].

We therefore have examples such as: ['si]? [si]e ['sif sz, [keivsis]? [-sis]? [' k.[‘lSIS/
crisis, ['mil] ['mil/ mil, [Decnec]? /eerner/ cerner, papEl [papel/ papel, [tjer-

ra tjecr:a/ tierra, ['sEis)’ [sms 'seis/ seis, ['riEsto]? ['riEs-]4 ['riesto/ resto, ['teyal?
/ jerr:af X

[-xa]“ [texa/ teja, [de'yar]? [x /dexar/ dejar, ['sjempre]? ['s ] / sjempre/ szempre,
[atEnto [a'tento/ atento, [us' tE6 14 [us'ted/ usted, [pE@]’ [-s]4 ['peb] pez, ['dEz-
Sel? [z-]4 ['desde/ desde, ['keso]? [-so]4 [keso/ queso.

And ['petlo] ['petlo/ pecho, [kom'pre] [kom'pre/ compré, ['anda] [anda/ anda,
[pa‘tata] [pa‘tata/ patata, ['gorra] ['gorr:af gorm, ['oi] ['0if hoy, ['r:07sa)i [-sa]? ['r:0-

saf rosa, ['o Xa]' [-xa]@ ['oxa[ hoja, [moxar]' X /moxar/ mojar, [faBor] [tabor/
favor, [sol]’ [s-] [sol/ sol, [r:aBon]’ [-s-]4 [r: a@on/ razon, golpe ['golpe/ golpe,
['poLo]? [-jo]2 / poKko/ pollo, [Aamo]? [ja-]4 [Ka'mo] llamd, [dekoro] [dekoro/ deco-

ro, ['turpo] [tubo/ tuvoe, [rrumor] [r: umor/ rumor.

6.1.1.2. More «sophisticated» descriptions, as those by Navarro Tomds, are, in
actual fact, excessive; indeed, even acoustic data (which, often indicate differences
not heard by the human ear [not even natives’]), generally agree that there are on-
ly five realizations. In the pre-phonemic time, Navarro Tomés represented the
stressed and unstressed vocoids with different symbols, including gradations de-
pendent on their position in a checked or unchecked syllable, or because of con-
textual influences, leading back to only five elements. Normally, however, the hy-
per-differentiated gradations come under the stressed ([i, g, a, 0, u]) and unstressed

([i, e, a, 0, u]) phones ({f fig 6.1 again).
[uf [u]
8‘\ ([ul)

fig 6.1. Spanish vowels (see text for the second vocogram).
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Resorting to special symbols (f fig 8.12 of NPT/HPA), which indicate the inter-
mediate gradations between our fundamental vocoids, however, we could useful-
ly profit from some important indications, not only with reference to the second
vocogram given (for which they would be undoubtedly more useful), but also for
[ir, ur] [1, u] and for [a4, ar; a:] [[a, a; ®] (as it would be excessive to use [1, u; A,
a; ], and, for those which follow, [e, €; o, 2]).

For the articulation of e, o, stressed in pronunciation, there is considerable varia-
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tion (for speakers % words; f the second vocogram of fig 6.1); indeed, sometimes
[e+; 0+] [€, 2] can be found, especially in checked syllables, or in the /ei, oi; rze, 1:0;
ex, ox/ sequences; of, [E+/er] [e], [0+/o~] [0], above all in unchecked syllables; and
also for [e/ in checked syllables in /m, n; d; 6, s/. However, it is not necessary to
point these out, as their regular timbre, in a stressed position, [k, ], is normal and
safe, used by real natives (despite the variations). In unstressed syllables, in the
same contexts, instead of [[e, 3], we obviously find [, o].

For the sake of curiosity, and only here, we give some adapted cases which are
pertinent to the aforementioned examples: [Oecrner] / eef'nef/ cerner, [papel] [pa-
'pel/ papel, ['tjerr:a] /tjefr af tierra, ['seis]’ [['se1s]]‘Z ['seis/ sets, ['r:esto]? ['rzes-]# ['rzes-
to/ resto, ['teyal? [xal? [texa/ teja, [dE'yar]? [x /dexar/ dejar, ['sjempre]? ['s-]4
/SJempre/ siempre, [a'tento] /atento/ atento, [[u;‘.te 14 [us'ted| usted, ['ped]’

14 'peB/ pez, ['dezdell? [-z-1% ['desde/ desde, [ke 50]]’ [so [keso/ queso.

And ['petfo]l ['petiof peoho [[k:ampre]] [kom'pre/ compré, ['garr:a]l ['gorr:a/ gor-

m [[31]] ['0i] hoy, ['rorsall? [-sal? ['riosaf rosa, [oxal? [Xa ['oxa/ hoja, [mo'yar]?

/moxar/ mojar, [faParc] [tabor/ favor, ['s31]7 ['s-]4 ['sol/ sol, [r:a®an]l [-s-]4
/r aeon/ razdn, ['galpe] ['\Golpe/ golpe, ['po-Ko]? [-jo] /pvo/pollo, [£a'mo]? [ja-]2
[Ka'mo/ llamd, [dekoro] [dekoro/ decoro, [ru'mar] [ru'mor/ rumor.

Also for [i, a, u/: [sen'tic] [sen'tic]? [s-]4 [sen'tic/ sentir, [asignac] [asiznac]? [-s-]4
[asig'nac/ asignar, ['Tyo] [ixol’ [xo0]4 [ixo[ hijo, ['micrze] ['mirr:a] /'mirr:a/ mirra,
['riiko] [riiko] [riiko/ rico; [ka-pe] [kana] [kapa/ casia, ['matio] ['matfo] /'ma-
tfo/ macho, ['majo] ['majo] /'majo/ mayo, ['’kake] [kake]? [-je] /'kaAe/ calle, 'bal
le] [baile] [baile/ baile; ['alto] ['alto] [alto/ alto, ['maye] [mayal’ [xa]? ['maxa/
maja, [[ke'xan]] [ka'Xon] [kaxon/ cajén, ['kause] [kausal? [-sa]? /'kausa/ causa, [a
'un]| [a'un] [a'un/ a#n, [bil'Bao] [bilpac] /bilbao/ Bz'lbao [[Ga ce] [a'o-ra] [a'ora/ a-
hora; [[turko]] ['tucko] [tucko/ turco, [[X(lnt{?]] ['yunta]’ [x-]4 [xunta/ junta, [layo]
[luyo]? [x0]4 [luxo/ lujo, [turron] [turrion] [turrion/ turron [ra'mor] [rru'mor]
[ru'mos/ rumor.

6.1.1.3. After /i, 'u/, [¢"], 0’|/ remain [e, o] even if at times we can find [, ,0]
(in neutral pronunciation too): [feli-Oes]? [-ses]? [telliBes/ felices, [r:iko] [r:iko/ ri-
co. Even in an unstressed syllable, above all next to /x, 11/, we can have the [, o]
timbres, but, for neutral pronunciation, [e, o] are regular and adequate: [yela'ti-
na]? [x-]2 [xelatina/ gelatina, [kor'rieo] [kor'reo/ correo.

We also indicate a pronunciation which can be heard, above all in words of fre-
quent usage, in not slow speech, the sequence /we/ can be pronounced [wa] (real-
izing a front-central vocoid); whereas in faster or less controlled speech, the se-
quence can be reduced to a single vocoid (ie a central rounded [g]), through pro-
gressive shifts: ['pweBlo, pwa~; 'pws~; 'pwe=; 'pe-] ['pweblo/ pueblo, ['nWE'ﬁe, nwar-;
'nw3; 'nwe; 'ne-] ['nwebe/ nueve, [astalweyo, -wa; W3 ; -we-; -6-]7 [as-]4 [asta-
Tweqo/ hasta luego, [kwes'tjon, -ws-; -wa-; -we-; -o-]? [s-]2 [kwes'tjon/ cuestion. How-
ever, it is not appropriate to act1ve1y adopt this partlcular kind of pronunciation
(which is shown in the central part of the second vocogram in fig 6.1).
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Diphthongs

6.1.2.1. The various possible diphthongs are biphonemic, with phonetic reali-

zations corresponding to those of monophthongs, joined together (as in Italian):

[1ei] [lei/ ley, [peinado] [peinado/ peinado, ['oiyo] [oigo/ oigo, [ b01ko'tEo 1 /boi-
ko teo/ boicoteo, [baile] [baile/ baile, ['aula] /aula/ aula, [au'6a0] [-s] [au'dab] au-
daz, ['deuda] ['deuda/ deuda, [euyE n]o] X /euxen]o/ Eugemo [bou] /bou/
bou, 1nclud1ng [dicia] /diria/ diria, [na'Bios]? [s] [nabios| navios, [kontinuo]
[konti'nuo/ continio..

As far as diphthongs are concerned, we must be absolutely resolute because
(strange though it may seem, in the third millennium), there are deep-rooted in-
correct convictions, dragged through centuries, which are particularly «<valued»
even by Hispanic phoneticians. A look at how things really are, would (% could)
be easy, by simply considering what is phonetic, exclusively in phonetic terms.

Instead, the range of mixtures of omnipresent (and interfering) spelling and
grammatical (not to speak of metrical and diachronic) considerations, still loom,
resulting merely in the creation of chaos of a subject which sets itself apart in being
clear and objective.

6.1.2.2. As said, Hispanic literature (not that it is alone — junfortunately!) dedi-
cates too much effort in complicating what is quite simple. Indeed, instead of
three very common structures, ie real diphthongs ([VV, VV, VVI), hiatuses ([V'V,
VV1), and heterophonic sequences ([CV], such as, [jV], [wV], and the like), they con-
tinue to consider only two of them: «diphthongs> (with fusion: «syneresis») and
<hiatuses) (with separation: «dieresis») but with strained interpretations of medie-
val origin, of a graphic-grammatical and graphic-metrical nature.

Indeed (unless one is a <magician» and can do phonetics based on graphic-gram-
matical categories), in phonetic terms, it is absurd to speak about «diphthongs» in
the case of [}V, ®wV] (['bjen] /bjen/ bien, [gwarpa] ['gwapa/ guapa)

As a matter of fact, only [©Vi, ©Vu] (['aice] [aice/ aire, [kausa]’ [-sa]* [kausa/
causa) are real diphthongs, as any ['VV, VV, VV] sequences are ([auto / auto/ au-
to, [auto'Bus]’ [-s]2 [autobus/ autobis, [au'tentiko] 1/ au'tentiko/ auténtico), and it
is just as absurd to speak of ¢hiatuses» for [iV, 'uV], glven that only [i'V, u'V] are re-
al hiatuses, as any other [VIV, V\V] sequence ([pa'is]’ [s]4 [pa'is/ pais), compared to
[pai'sarno]’ [-s-]4 [pai'sano/ paisano, a real diphthong. One can, therefore, not trust
literature that only uses two categories (ie diphthong and hiatus) and, what is
more, who dangerously mix them, so as to include heterophonic sequences in
«diphthong», and the real diphthong in <hiatus>...

Obviously, (real) triphthongs are sequences of three vocoids [VVV], with promi-
nence on the first element (certainly not [VIVV, VVV], nor —even— [jVV, 'wVV], or
[VjV, VwV]), which, instead, occur in [bwei] /bwei/ buey, [paragwai] [pacagwai/
Paraguay.
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Consonants

6.2.0. fig 6.2 gives the consonant articulations, of the two neutral accents, which
are necessary for satisfactory Spanish pronunciation.

Instead, fig 1.9-15, give orograms, grouped by manners of articulation of all the
contoids given in the chapters of this volume, even as secondary, occasional or re-
gional variants of the 12 languages dealt with.

fig 6.2. Table of Spanish consonants.
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Nasals

6.2.1.1. There are three nasal phonemes, /m, n, p/, with various taxophones for
[n/ [m, m), n, n, p, Q, 1, N] (fig 1.9.1-2; [1] is semi-provelar without full contact; we
could add dental [a], before /t, d; 0/, for which, however, [n] is sufficient; below,
we add five more taxophones, [, m, 1r, m, 8], for nasal heterorganic sequences):
['marno] /'mano/ mano, ['ni'no] [nipo/ nisio, [um'pecr:o] [um'perr:o/ un perro, [im-
'bjecno] [imbjecno/ invierno, [im'jel] [intjel/ infiel, [konten'der] [-atern-] /konten-
'dec/ contender, [kon'Oefto] [-a'0-] [-s-] [-a's-]4 [kon'Bebto/ concepto, [kon'seyol
[-sexo] [-a's-]4 [kon'sexo/ consejo, ['onr:a] [onr:al honra, ['aptio] [-utl-] fanto/ an-
cho, [kopgjuyel? [xe]? [konjuxe/ cényuge, [up'gjunke] [un'junke/ un yungue, [kop-
Ke'acl? [-ngj-, -nj-1% [konkebar/ conllevar, [ugwe o] [un'webo/ un huevo, [bagko]
[banko/ banco, [tengo] [tengo/ tengo, [franyal? [-nxal4 [franxa/ franja.

The articulation of [p/ is palatal, as in Italian, but short (not self-geminant, as in
neutral Italian; even if, at times, it can geminate a little [np], after a stressed V,
which is then short): [bano; barpo] [bano/ bafio ( Italian [bappo] [bappo/ ba-
gno).

As for [n*w/, even with the prefixes cons-, ins-, trans-, the most normal and suit-
able articulation is with [g]: [kogsteug®jon]? [-gsteug'sj-1# [konstrug®jon/ construc-
cidn, [ins'tante]’ [-s-] [ins'tante/ instante, [transformar]? [-s-]2 [transfor'mar/ trans-
formar; obviously forms such as [Qickugstan6jal? [sickuns'tansja]? [Bickunstan-
Oja/ circunstancia are included in this case.

For the first elements of /mn, nm/ sequences, we find some further taxophones,
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with double articulations ([m], alveolar—bilabial, in a more precise pronunciation
style, whereas a performance corresponing to the phonemic structure would sound
extremely pedantic, «$»), or with coarticulations ([m, 1r], respectively alveolarized
bilabial and labialized alveolar) or with semi-articulations ([m, 1]), in a more spon-
taneous and less controlled kind of pronunciation (fig 1.9.1-2): [imno, imno, 'imno;
timno] /imno/ himno, [kom'migo, kom-, korr-, kon-; tkon-] [kon'migo/ conmigo.

For [n”[, neutral pronunciation gives [n], even if the velar realization, which re-
mains non-neutral, is very common, above all in America; for word-final written
-m, we can also find [m, m, m, 1r, B] (the labialized taxophones are due to the spell-
ing), even if [n] is neutral and considered more traditional (probably because of
the spelling): [agBjon]? [-sj-]4 [agOjon/ accién, ['alpun, -um, -um, -um, -utr, -un]
['albun/ dlbum. It is important to note that before, a pause, the vibrations of the
vocal folds stop at the same time as the offset of the tip of the tongue from the alve-
olar ridge (therefore, something like [-ns, -n°, -n3] is not at all acceptable).

Stops

6.2.2.1. Spanish has three diphonic pairs of stops, [p, b; t, d; k, gl /p, b; t, d; k,
g/: ['pasol? [s0]4 ['paso/ paso, [beso] [-s0]4 [beso/ beso, [umbe-so]? [-s0]4 [umbe-
so/ un beso, [tu'teo] [tu'teo/ tuteo, [dolor] [doloc/ dolor, [kondolor] [kondolor/
con dolor, [kaldo] [kaldo/ caldo, ['ko-tle] [kotle/ coche, [go'rila] [go'ila/ gorila,
[uggo'rila] [ungo'rila/ un gorila.

However, the voiced stops, are realized as such only after a pause, after a nasal,
and in the (homorganic) sequence [l1d/, as the previous examples demonstrate. As
a matter of fact, in all other contexts, the <normal) realization is approximant, [f3,
8] /b, d/, or constrictive, [¥] /g/ (unless one speaks slowly, with precision or empha-

sis): [lo-Bo] [lobo/ lobo, [estaBjen] [es-]2 [es'ta 'bjen/ estd bien, [brcpo] [becbof
verbo, ['alpa] [ alba/ alba, [poPre] /! pobre/ pobre, a[iso'lu to [-Bs-]# [abso'luto/ ab-
soluto, [su'plime]? [s-]# [sublime/ sublime, [ [isup- leBac]? [s-]4 [sub- le'bar/ sublevar

(in this example, the prefix still sounds as if it is separate [of'tac] [ob'tac/ optar
(both b and v are always [b/ [b, B]: Spanish does not have «/v/»).

More examples [to 60] [todo] todo, [per'der] [pecder/ perder, ['madce] [ma'dre/
madpre, ['dezde]? [-z-]% ['desde/ desde; [loz'de Sos] [loz'8e-80s]4 [losdedos/ los dedos,
[@dmi'rar] | admlrar/ admirar, [a8mosferal’ [-s-]2 [ad'mostera/ atmdsfera, [adye'ti-
Boli [adxe-] [adxe'tibo/ adjetivo; [igo] [igo/ higo, [layecr:a] [laGecr:a/ la guerra,
['a'gwa] [agwa agua, [elyolpe] [el'golpe/ el golpe, [kargo] [kacgo/ cargo, ['siglo]?

12 ['si-glo/ siglo, dqgno, 'dinno] /'dig-no/ digno, ['teynika, -nn-] [teqnika/ técnica
(for /gn, kn/, [-qn-] is also possible), [ag'tor] [ag'tor] actor, [digBjo'arjo]? [-§s-]2
[/digOjo'nacjo/ diccionario.

Before a front V and [j/, [k, g, g/ realize as prevelar, by normal assimilation, but
it is not necessary to systematically use the special symbols [k, g, ] [ki'tac] /ki-
‘tar| quitar, ['kjero] [kjecof quiero, ['gia] ['gia guia, ['ayila] ['agila/ deuila. In a true
intervocalic position, we currently have a semi-constrictive articulation, [y] (and

[¥]): ['ago] ['ayol ['ago/ hago (and [aila] [-yi-] [agila/ dguila).
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6.2.2.2. In word-final position, [§] /d/ is weak (ie articulated with less tension,
[3], as well as devoiced, [8], unless it is followed by Voiced phones) ['sEQ]? ['s-]4
['sed] sed, [aplad] | a'blad/ hablad; often it drops in: [uste®)]? [us-]2 [usted)/ usted,
[ma'6ci(®)] /ma'dri(d)/ Madrid, and in nouns with [Vd"/ (not monosyllablc nouns):
[bec'da(d)] [berdad/ verdad, [birtud)] [bictud/ virtud.

Furthermore, in the masculine ending -ado(s), the articulation is just as attenuat-
ed (up to [@], <zero>, in familiar pronunciation, above all the Iberian one, but not
systematically; generally, in American pronunciation, the drop is considered to be
non-neutral): [£eya8)o]? [jega-S0]? [Ke'gado/ legado, [sol'dard)os)i [sol'da-Sos]4
[sol'dados/ soldados.

As seen, before a voiceless C (or before a possible pause), /b, d, g/ are devoiced:
[of'tar, adye'ti-fo, ag'tor] (from the previous section). Due to an excessive influ-
ence of writing, above all in the American accent, some articulate /b, d, g/ as [p,
b; t, d; k, g] (with voicing in relation to the spelling), before heterosyllabic C
(which, instead represent a completely normal neutralization): [of'tar, op-],
[sup-leBac, -b-]7 [s-]2, [admi'rar, ad-], [a8mostera, at-]? [s-]4, [adye'tipo, ad-]:
[-xe-]4; [dlgno, 'dlg 1, [ag'tor, ak-].

Again, for the same reason, with a further (and more serious) removal from the
real phonic structure, due to improper spelling influence (or because of regional
accents, eg from Valencia, [v], and from Paraguay, [v]), especially in American pro-
nunciation, some introduce the </v/ phoneme> in Spanish, which has not existed
for centuries: [embi'ar; Lemvi'ar] [embi'ac/ enviar.

It is evident that the use we make of /b, d, g/ is not diaphonemic, as the two ac-
cents substantially coincide; it is moreover, interphonemic, because it is supposed
to show where their realization is not a stop, to help foreigners use it correctly,
without strained deductions (and, often, incorrect — and therefore, the source of
endless problems).

Stopstrictives

6.2.3. There is only one stopstrictive phoneme, voiceless postalveo-palatal, [t{]
[t/ (which, compared to postalveo-palatal protruded [t{] /t{/, of English or neutral
Italian does not have labial protrusion: [1etle] [letle/ leche, [mu'fatio] /mu'tfatfo/
muchacho, [{ata'tla] [Satfa'tfa/ cha-cha-chd. The regional change from [tf/ to [{] is
typically Andalusian and Caribbean.

Phonetically, there is another palatal stopstrictive, [gj], which is voiced, and real-
izes the constrictive phoneme [j/, which only occurs after a pause or after [n, 1/:
[(kopy'gjecrio] [(kon)jerr:o/ (con) hierro, [ingjegOjon]i [-sjon]4 [injeg'Ojon/ inyec-
cion, [(eh'gjugke] [(elyjunke/ (el) yunque. Often, in familiar (and neutral) pronun-
ciation, after pauses, we also find [j] (real constrictive) or a semi-stopstrictive, [%],
or even a stop-semi-strictive, [gj]: [|{Err:0, luere, ‘Y-, 'gj-1; the same can occur, in
the order [gj, gi, % il |, after /n, 1/: [kop'gjecro, kop'gj-, kop'sj-, kop'j-], LingjegOjon,
ingie-, in9%e-, inje-l [-sjon]?, [eAgjunke, eflju-].
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Constrictives

6.2.4.1. There are five constrictive phonemes; four are voiceless: [f] [f/, [67, s4]
16/, [s, s?] [s] and [x?, x?] [x/; whereas [j] [j/ is voiced (palatal) and, if the truth be
told, only semi-constrictives, as it is half-way between an approximant, [j], and the
real constrictive ([j]; but rarer in various languages).

f] /f/ does not pose any problems, even if, often, American and Iberian speak-
ers realize it as a bilabial (constrictive, [¢], or approximant, [$]): [(um)fa'Bor;
(um)@a-; (um)da-] /[(un)fabor/ (un) favor.

6.2.4.2. The others need further explanations. Indeed, [6] /0/? is neutral only

in the Iberian accent, whereas in the American accent it becomes [s/: [Ba'pato]’
|4 [Bapato] zapato, [Bjelo]’ [sj-]# [Ojelo] cielo, [diBe]’ [-se]* ['diBe/ dice, [1uB]

[lus] [1u8/ luz. Starting from an Amencan, or 1nternat1onal type of transcription,
it could be more appropriate to use the diaphoneme [s/: [sa'pato, 'sjelo, 'dise, lus/.
Before voiced C, the articulation becomes voiced: [yudyar]? [xuz'yar]? [xub'gar/
juzgar, [1ud do'radal? [luz]4 [1uB do'rada/ luz dorada; naturally before sonants, in
the American accent, [s] is preferred (as for [s/; f the following section): ['djedmo]
[-smo]? ['djeBmo/ diezmo.

6.2.4.3. For [s| the place of articulation changes, from one accent to another,
as [s/ is (apico-)alveolar in Iberian Spanish, [s]%, but, (lamino )dental in American
Spanish, [s]2: [es'ta-Sos]? [es'ta-Sos]4 [estados/ estados, ['sol]? ['s-]2 ['sol/ sol, ['piso]?
[-s0]4 [')piso] piso. (After a stressed V, as well as the normal and more appropriate—
[V-sV]? [V'sV]4, one can also have [VssV]? [VssV]4: ['pisso]? ['pisso]ﬂ.) Before voiced
diphonic heterosyllabic C (/b, d, g/), [s| becomes voiced, [7]? [z]4: [loz'Burr:os]?
[lozBurr:os]4 [losburr:os/ los burros, [dezde]? [dezde]? desde/ desde, dlzgusto]
[-zgus-12 [dis'qusto/ disgusto. In the [st, sd/ sequences, in neutral Iberian pronunci-
ation, [s, 7] remain, as can be seen in the given examples; only the denti-alveolar
articulation (dental with a raised tip, [s, z])) is possible, while it is necessary in the
(still Iberian) pronunciation of the sequence [s0/: [esOrna] [esOena/ escena (which
in American pronunciation is [e'se'na] [e'sena/, from [[es'sena//).

However, before heterosyllabic non-diphonic C (/m, n, p; j; w; 1, &/; for [s/ + [z,
see the end of this section), the behavior pattern is different, even if complementa-
ry: in the Iberian accent voicing prevails, [z, z, s]; whereas in the American accent
voicelessness prevails, [s, z, z] (even if we transcribe only the first realization for
each accent): ['mizmo]? [s-] ['mismo/ mismo, [1zla]' [-s-]2 ['isla/ isla, [loz'wesos]
[-s'wE'sos, -sw-]4 [loswesos/ los huesos, ['do3 ‘jecrios]? do& ['dos ‘jerr:os/ dos hierros.
The last example shows the normal articulation of the postalveo palatal kind, [3]*
[{12, before /l/ as also before (&, 1/: [lagku-Bjas]’ [lalju-Bjas]? [las'hubjas/ las lluvzas,
[logpo nos)? [lof-, -0s]# [losponos/ los 7iofios.

If the voiced C that follow are tautosyllabic (ie when they are part of the same
syllable), [s/ remains voiceless, as even before V, /s#V/ (being initial in the phono-
-syllable): ['sjesta]’ ['sjs-]4 SJesta/ siesta, ['swelo]? ['s-]4 ['swelo/ suelo, [losa'mi-gos]?
[-sa'miyos]? [losa'migos/ los amigos, [miserma nos] [-ser'manos]4 [miser'manos/



238 A HANDBOOK OF PRONUNCIATION

mis hermanos. (In the Catalan pronunciation of Spanish, instead, it is voiced, as
in the Catalan language: [loza'miyos, mizermanos].)

For [s"r:/ (also [s'rz/) the most normal articulations are [cr:, cr3, 21z, 21, r2z, r2i]
(however, we only transcribe [cr:], but [srz/, even if its actual pronunciation with
[s7, s7] is decidedly excessive, as if spoken by a «foreigner» [both non-Hispanic and
Hispanic]): [la¢riwedas)? [s]4 [lastrwedas/ las ruedas, [icr:aEl] [isr:a'el/ Israel.

In the phonemic transcrlption, we use [s/, since, when speaking in a slow or em-
phatic manner, for [z7, z4], the actual pronunciation can undoubtedly be voiceless
even in Iberian pronunciation.

6.2.4.4. The criterion adopted here, only considers two kinds of neutral pro-
nunciation; however, while describing the pronunciations of each single nation,
we will inevitably broaden our criteria so as to adequately include the characteris-
tics of every single country (though, with all the non-neutral variants, which
obviously each area presents). Therefore, let us mention a non-neutral variant, for
(American, Canary, and Andalusian Spanish) /s*/, ie a very weak laryngeal approxi-
mant ([h], voiceless; and [f], voiced before voiced phones), which is generally
found together with what is traditionally (but incorrectly), defined as «aspirate(d)»
[s/ (which, from a strictly phonetic point of view would mean [sh], as [th]...), be-
fore a pause, or a C, or even before a V. It is realized as if it were </h/>. For exam-
ple: [lahkwehtah] [laskwestas/ las cuestas, [dehde] ['desde/ desde, [ihlah, 'if-] [is-
las/ islas, [loha'miyoh] [losamigos/ los amigos (in neutral pronunciation: [laskwes-
tas]? [laskwestas], ['dezde]’ [z-]4, [izlas)é [lislas]?, [losamigos]? [-sa'migos]4).
Such pronunciation can even get to transform [h, f] into [0], «zero>.

6.2.4.5. Again, referring to non-neutral pronunciation, there can also be «col-
orings) of [h] (voiceless), depending on the timbre of the preceding vowel. This
often happens, in Argentinian Spanish (where the phenomenon is normally heard;
and, only in more formal conversation, can one avoid it; but, before a pause, it is
considered very uneducated and, thus, more carefully avoided): [lihta] (palatal)
[lista/ lista, [kwehta] (laryngeal) [kwesta/ cuesta, ['pahta] (velar) ['pasta/ pasta,
[tohta] (laryngeal rounded) [tosta/ tosta, ['qulvta] (velar rounded) [\qusta/ gusta;
[ifla, 'defde, 'ahma, 'ohmosis, tuh'djentes] [isla, 'desde, 'asma, 'osmosis, tus'djen-
tes/ isla, desde, asma, dsmosis, tus dientes. In neutral pronunciation we have: [lista,
'kwEsta, 'pasta, 'tosta, 'gustal]? [-s-]2 and [izla, 'dez8e, 'azma, 'ozmosis, tuz'Sjentes)?
['is-]4.

In Argentinian neutral pronunciation, however, only rarely is [s/ fully [s, z], in
[s", s'[ contexts, but it is rather a dental grooved semi-constrictive, [, z]: ['dezde,
lospecrios] ['desde, los'perr:os/ desde, los perros. (The two neutral pronunciations
treated here, have [z, ] ' [z, s]. A less neutral but controlled Argentinian pronun-
ciation has [¢] for [3, 2] — f fig 1.9-18.)

Another, even more marked characteristic, which is typical, above all, of parts
of Andalusia and America (in particular, in the Caribbean and southern areas), [sC/
fuse together into [C]: [mizde-8os; mif'Se-6oh; mifi'Se-doh; miVes mi'Oe-; -oh]
[mis'dedos/ mis dedos, [trezBailes; trefBaileh; trefiBai-; tre'pai-; tre'dai-] ['tres bai-
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les/ tres bailes, [laz/Botas; lah'Bortah; lafffo-; laipo-; la'do-; -ahy] [lasbotas/ las botas,
[loz'garjos; lohyajoh; lofitya-; loxa-; loha-; -oh] [losgajos/ los gallos, [tuztgartos;
tuhyatoh; tufv'ya-; tu'xa-; tuha-; -oh] [tus'gatos/ tus gatos ([fi] and derivatives have
an intermediate type of phonation between [h] and [f]). Neutral pronunciation
is: [mizdE-80s, trez/Pailes, lazPotas, lozgarjos, tuzgatos)’ [z, -s]4.

Otherwise, before son(or)ants (/m, n; 1; rz/), [s/ can change into [CC, CC]: ['miz-
mo, 'miz-, 'mis-; 'mih-, 'mifi-; 'mim-, 'mim-] /mismo/ mismo, [‘azno, 'az-, ‘as-; 'ah-,
'af}-; 'an-; 'ah-] [asno/ asno, ['izla; iz-, is-; 10~ 1fi- il Q-] [isla/ isla, [icr:ael, i-e] [is-
ria'el/ Israel. Neutral pronunciation: ['mizmo, 'azno, 'izla]? [-s-]2 [icrza'el].

6.2.4.6. 'The voiced palatal semi-constrictive, [j] /j/ (already introduced in §
6.2.4.1; f 6.2.4.3, as well), occurs between vowels, in words or sentences (ie in con-
texts which are different from the <strong» ones in § 6.2.3, but, as said there, it is
also possible in those contexts): [baja] [baja/ vaya, ['o-je] ['oje/ oye.

For [j/, there is a pronunciation which could come under the neutral one (from
a familiar to an energetic kind), which is very common in both accents: [dz]. Artic-
ulatorily it corresponds to [t{] /tf/, which comes to form a diphonic pair, thus ren-
dering the consonant system more natural and coherent. Although it is still not
completely neutral, it can be used in a kind of <international» accent, simpler and
more functional (even with [s, j] /s, j/ for [0, £/; therefore indicated by the diapho-
nemes [s, j/,  § 6.0); this pronunciation is justified and supported by the actual
use of many Iberian (1nclud1ng Madrilenian) and American speakers: [badza, 'o-
del.

According to the criteria adopted in this chapter, the transformation of /j/ to [{,
3] is doubtlessly regional (and typical, for example, of Argentinian pronunciation,
whose neutral local pronunciation has, however, [3] for [j, £/).

Again, in American and Andalusian pronunciations, above all, /j/ can often be
realized as an approximant, [j], but such pronunciation barely comes under neu-
tral (however small the difference may be, since [j] is only a semi-constrictive); a
systematic use of [j] is regional or foreign.

6.2.4.7. For [x] too, the place of articulation changes from one accent to anoth-
er (even within the neutral accent), as [x/ is, respectively, uvular, [x]?, and velar,
[x]4: [yamon] [xa-]% [xa'mon/ j ]amon, [xe'mic]? [xe-]% [xe'mic/ gemir, ['diye]? [xe]?
[dixe/ dije; When Word final it is weaker, as it becomes an approximant of the same
place of articulation, or even laryngeal: [boz, -h]? [boly, -h]2 [box/ boj; it is cur-
rently lost in: [relo@, -o]? [relod), -oth)]2 [r:elox/ reloj.

In the two accents, there can be some variants for [x/, which are included in neu-
tral pronunciation: respectively, a more vigorous articulation ([k]?, voiceless uvu-
lar constrictive trill), or less vigorous, ([}]4, voiceless velar approximant), which
we refer to here only. On the other hand, its transformation into [h] (laryngeal),
which is very common in America and Andalusia, cannot be considered neutral,
according to the criteria adopted here.
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Approximants

6.2.5.1. The Spanish approximants are [j, w/: [Ojelo]? ['sje-] [Bjelo/ cielo, ['we--
Bol [webo/ huevo, [awekar] [awekar/ abuecar; devoiced realizations after voice-
less C are dialectal (or foreign): ['tje'ne; 'tj-] ['tjene/ tiene, [kwartco; Ikw-] [kwatro/
cuatro. Generally, [j/ only occurs after a tautosyllabic C, as in the previous exam-
ples, and in [r:;jEg0] [rijego/ riego. Instead, at the beginning of a syllable, we have
[i] exclusively (§ 6.2.4.6, 6.2.4.1, 6.2.3), except in certain areas of America, such as
Argentina, where it is found for hiV-: ['gjelo, 'j-1? ['gj-, 'j-s j-14 [jelo/ hielo, ['gjecPa,
17 ['gi 'i-s 'j-12 [liecba/ hierba, against ['gjeca, -7 ['gj-, 'j-14 ['jerba/ yerba (independ-
ently of the —non-neutral- reduction of [j/ to [j], in certain areas).

For [VihbwV, V#gwV/, in familiar pronunciation, there can be a simplification,
through a velarized bilabial approximant, [$], for the first case; or a constrictive,
[§] (or 3], 'S 9.14 of NPT/HPh), or a semi-constrictive, [ 1, up to the approxi-
mant [w] (both velar rounded): [apwElo, avwe-, aBE-, awe-] [abwelo/ abuelo, [la-
'Bwelta, lavwye-, la'BE-, lawe-] [labwelta/ la vuelta, ['aywa, 'a§a, 'awa, 'awa] [agwa/
agua, [lagwape'tona, laga-, lawa-, lawa-] [lagwape'tona/ la guapetona.

Instead, for [*w, Vw/, in familiar pronunciation, a more Vigorous realization is
more frequent (compared to the phonemic transcription): [§e-po, 'we-, ‘BE-] ['we-
bo/, [agekar, awe-, afe-] [awekar/. Even in the [n*w/ combination (' § 6.2.1.1),
we can have this more vigorous articulation: [ug'we o, ug'§e-, ug'we-, ug'fe-] /un-
'webo/ un huevo. In all these cases, we can hear even syntagmatically divided reali-
zations, [yw, fw] (and even, [ggw, mbw], for the last case), however it is doubt-
lessly better to avoid them.

6.2.5.2. Aswell as [j, w] and [, 8] (/j, w/, /b, d/), there are three more approxi-
mant (taxo)phones, which, in —normal, not at all slovenly— spontaneous conversa-
tion, are the realization of [e, o, a/, in the sequences [CeV, CoV, CaV/; therefore we
have, (semi-palatal) [e/ [j], (semi-velar rounded) o/ [w] and (semi-prevelar) [a/ [3]
['pjoc] [pelor] peor, [tjatro] [te'ateo/ teatro, ['‘puwEta] [po'eta/ poeta, [kwayular]
[koaqgullac/ coagular, [u'nzoyal’ [xal? [una'oxa/ una hoja, [lzo-tra pa'raa] [la'otra
pa'tada/ la otra parada. In slower, or more solemn speech, we doubtlessly have
[pe'or, te'atro, po'E'ta, koagular, una'oya, la'o-tra pa'ra-dal? [-xa]4, as the phone-
mic transcription indicates.

Furthermore, there are pronunciations which are currently considered to be un-
educated: [pjor, 'tjatro, 'pwe-ta, kwayular]; there is a difference, and it is more
than enough to distinguish the three different realizations, even if the difference
between [J, w] and [j, w] might seem negligible (not only for foreigners, but also
for natives who write articles and books, limiting themselves to only two extreme
possibilities, also because of the lack of adequate symbols).
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Trills

6.2.6.1. Spanish has an alveolar trill /r:/ [r:], with three rapid tappings of the tip
of the tongue against the alveolar ridge (so, [r] would be enough, but experience
prefers [r:]), and a tap /¢ [c], with a single rapid alveolar contact: ['r:aro] [rzacof ra-
ro. In interphonemic transcriptions (concerning several languages), it is important
to mark the chron(em)e, because otherwise its nature could be hidden, and Span-
ish /r:/ might seem to be a simple trill (with two tappings, as Italian /r/ in stressed
syllables: ['raxco]i [raro/ raro).

The two Spanish types ([r, rz]) join together too, giving, for examples: ['tjecr:a]
['tjecrza/ tierra (df Italian ['ter:ca] ['tterra/ terra), [lacra-djo] [lacr:adjo/ la radio (f Ital-
ian [lara:djo]?? [laradjo/ la radio). Furthermore, in Spanish, the two types are dis-
tinctive, between V (even if with length differences, for vowels too): [karo] [karo/
caro, [karr:0] [karr:o/ carro; ['pero] ['pero/ pero, ['pEcr:o] ['perr:of perro; [enBe'rar]?
[-s-]2 [enOe'rac/ encerar, [enOerrac]? [-s-]4 [enOer'r:ac/ encerrar.

In our phone(ma)tic analysis, [cr:] [cr:/ are heterosyllabic sequences, constitut-
ed by (syllable-final) [¢*] /¢!/ or (word-final) [¢"] [¢*/ + [r:] [r:/, with one + three (or
four, to give more emphasis) tappings. They are not simple segments such as ¢/r,
t/> (or <r, 7 in the Hispanic tradition).

6.2.6.2. We now (systematically) examine the distribution of the two types. A-
part from intervocalic context (just seen), with [cr:] [crz/, where the use is phone-
mic, we also find [r:] after a pause or after heterosyllabic C (/n, 1, s/): [r:a'ton] [r:a-
'‘ton/ ratdn, ['onr:a] ['onr:al honra, [un'r:amo] [un'rlamo/ un ramo, [alriede'dor] [al-
riede'dos/ alrededor, [elr:Ei] [elreif el rey, [icrmaelita] [isr:aelita/ israelita, [migro-
pas]? [s]4 [misr:opas| mis ropas.

In the other contexts, [r] is normal, even before a pause, where the vibrations
of the vocal folds stop at the same time as the tip of the tongue is removed from
the alveolar ridge (therefore the following are not at all acceptable [-ra, -2, -r3]):
['mira] 'mira/ mira, [mirclo] ['miclo/ mirlo, ['ocSen] ['ocden/ orden, ['tren] [‘teen/
tren, [a'Pric] [abric/ abrir, [ofreOrc]? [-sEc]? [ofre'Oer| ofrecer, [per'der] [perder/
perder, [portaPor] [portabor/ por favor, [ic po'raywa] [ic po'cagwa/ ir por agua.

In familiar pronunciation, [c] [t/ can be weakened in all cases, substituting it
with [¢]: ['miza, 'mizlo, 'ozden, 'tzen, afziz, ofzeOre]? [-sez]?, [perdee, pozfaPoz,
iz po'zaywa]. On the contrary, in a more energetic or emphatic pronunciation,
[, ] can be strengthened into [r]: ['mitlo, 'orSen, afrir, ofceOer]? [-ser]4, [per-
'Ser, porfa'for, 'ir po'raywal. However, neither of these two phones are indispensa-
ble for «genuine» pronunciation.

Laterals

6.2.7. There are two lateral phonemes in neutral Iberian Spanish, [1, £]7 /1, £/;
whilst in neutral American Spanish, the second merges with /j/ — [, j]# /1, £/; more-
over, [l has taxophones which are appropriately used, [], 4] (it is not necessary to
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mark explicitly [I], as long as the articulation is dental): [la-60] [lado/ lado, [ka-
lor] [kallos/ calor, [kol'gar] [kol'gac/ colgar, ['alto] ([-Ito]]) [alto] alto, [elOine]? ([el-
'0-1) [el'sine]2 ([el's-]) [elOine/ el cine, [kol'don] [-I'd-] /kol'ton/ colchdn, [eApo-
no] [elnono/ el 7iofio, [eAgjunke, ekj-] [eljunke/ el yunke, [klase]’ [-se]* [klase/
clase, ['doBle] ['doble/ doble, [elaywa] [elagwa/ el agua, [famar]? [ja-]# [Aa'mar/
llamar, [bake]’ [-jel* [bake/ valle, [kophe'pandol? [-ngj-, pj-14 [konkebando/ con-
llevando. Phonetically, before palatals, even the American accent has [£], although
it does not have the phoneme [4/. In the same context, [j/ is articulated as a real
constrictive, [j], or as a stopstrictive, [gj].

Before a pause, even for [1/ (as for /n, £/ and for /d/), the vibrations of the vocal
folds stop at the same time as the tip of the tongue is removed from the alveolar
ridge (therefore, the following are not at all acceptable [-o, -1°, -12]): ['sol]? ['s-]
['solf sol, [lau'cel] [lau'cel/ laurel.

Structures

6.3. We treat the characteristics of the combination of words in connected
speech, and then, above all, sentence-stress (as Spanish writing is quite explicit
about word-stress, though not exactly without doubts and uncertainties, includ-
ing possible oscillations).

Taxophonics

6.3.1.1. With regard to consonant assimilations, they have been dealt with in
the sections of the respective parts. The combination of vowels within words, and
between words in sentences, will be dealt with above all here.

Within a word, two same vowels tend to be reduced to only one, except in for-
mal, slow or controlled speech: [alpa'aka, alpaka] [alba'aka/ albabaca, [aBa'ar,
‘Qar)i [-s-]4 [aOa'ac/ azahar, [akeee'Sorres, akee-] [akree'dores/ acreedores, [bee'men-
Oja, be-]? [-sja]? [bee'menBja/ vehemencia, [niilista, ni-] [niilista/ nibilista, [alko-
'], alkol] [alko'ol/ alcohol, [koope'rar, koo-, kope-] [koope'racr/ cooperar, [Boolo-
'ia, Qolo-]? [so-, -xia]4 [Boolo'xia/ zoologia.

However, certain words, that otherwise would not be easily recognized, are not
reduced:[kee'enBjal? [sja]? [kee'enBja/ creencia, [mo'o-so]? [-s0]? [mo'oso] mohoso,
[lo'oc] [lo'or/ loor; other words can be reduced except in an intoneme: [le'er, 1Ec]
[le'er/ leer, [lee, 1e] [lee/ lee, [kee'e, keE] [kee'ef creé, [pase'emos, pa'sje-, pa'se-] [pa-
se'emos| paseemos.

With different V, we have: [koayulado, kwa-] [koagulado/ coagulado, [acyEn-
teo, -tjo]? [x-]2 [arxenteo| argénteo, [leo'pardo, ljo-] [leo'pacdo/ leopardo.

6.3.1.2. On the contrary, in formal, slow or controlled speech, [j, j; w, w] can
change into the vocoids [i, e; u, o]: [bjaxe; bi'a-]? [xe]? [bjaxe/ viaje, ['swaPe;
su'a-]’ ['swa-]2 ['swabe/ suave, [bju-8a; biu-] [bjuda/ viuda, ['r:wi-do; riu'i-] [rrwido/
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ruido; [al'djano; alde'a-] /aldeano/ aldeano, [ljal'tad; leal-] [lealtad/ lealtad, [1inja;
-nea] [linea/ linea, ['twaka; to'a-]? [-ja]? [to'aka/ toalla, [kwagular; koa-; koa-] [koa-
gulac/ coagular, ['ral; rie'al] [r: eal/ real.

It must be remembered that there is a difference between normal pronunciation
(not slow): ['tjatro, empjo'rar, 'puEta, kwagular] (/te'atro, empeo'rar, po'eta, koa-
gulac/ teatro, empeorar, poeta, coagular) and <uneducated» pronunciation: [tjatro,
empjo'rar, 'pwe'ta, kwagular], in addition to slow pronunciation: [te'a'tro, empeo-
'rar, po'E'ta, koayular, koa-].

Except in particular cases, for rhythmic reasons (as will soon be seen), the pro-
nunciation with <unauthorized» diphthongs is decidedly uneducated (although it
is very Widespread especially in Latin America): [pa'is, I)pais]? [s]4 [pa'is| pais, [ma-
'i0, Imaif] [ 1% [mai®] matz, [ba'ul, ¢baul] /ba'ul/ bail. The transformation from
[ae, ao/ to /a1 au/ is equally uneducated: [kaen; Vkain] [kaen/ caen, [trae'ran;
\trai-] [trae'ran/ traerdn, [bil'pao; l-au; l-au] [bilbao/ Bilbao, [baka'lao l-au; l-au]
[bakallao/ bacalao; in cases such as [e(¥)straordinarcjo, e(Fsitraor-]? [-s-]4 [e(k)straor-
di'narjo/ extraordinario, we also have the possibility of: [e(g)strior e(§)steror-]

[-s-]4.

6.3.1.3. It is not easy to assess the vocalic (/i, u/) or consonantal value (/j, w/)
of 7, u in CiV, CuV sequences; /1 u/ are definitely more probable near a stress and
at the end of a word: [riesfriol? [s-]4 [riestriof resfrio, [r:esteitar]? [-s-]4 [restei'ac/ res-
friar, but: [emfrjamento] /enfqamento/ enfriamento (and also: [r esfrjado] [-s-]2
[r:estrjado/ resfriado), [flug'tuo] [flukituo/ fluctito, [flugtu'ac] [fluktuac/ fluctuar
(and also: [flugtu'o-so]? [-s0]? [fluktu'oso/ fluctuoso as well as suntuoso, virtuoso,
which have only [‘two-so]? [-s0]4 ['twoso/) but: [flugtwaOjon]’ ]2 [fluktwa-
Bjon/ fluctuacion.

The infinitives with /i, u/ (which are prevalently short, and their derivatives,
even when there is no longer the simple, original form) are: (ve-, mal-)criar, fiar,
resfriar, enfriar, liar, (ex-)piar, (es, is)triar, guiar, (des)viar, enviar, reenviar; puar,
ruar, fluctuar; concluir, excluir, incluir, ocluir, recluir, (a-, in-, re-)fluir, diluir,
(re)huir, (es)muir, (ve)construir, instruir, estatuir, (ve)constituir, destituir, instituir,
restituir, sustituir, intuir. For ui, the pronunciation with ['wi/ is frequent, as well.

Other cases of [i, u/ appear for short or compound forms: [api'on] [abi'on/ a-
vidn, [bienjo] [bilenjo/ bienio, [biunipoko] /biuniboko/ biunivoco, [tei'enjo] [tri-
'enjo/ trienio, [triaggulo] [triangulo/ tridngulo, [djeBioto, dje-]? [si-]4 [djebio-
tlo/ dieciocho, [beintio-tfo, bei-] [beintiotfo/ veintiocho, [gi'on] [gion/ guidn, [ia-
to] [i'ato/ hiato, [pri'or] [prios/ prior, [kei'anBa)? [-sa]? [kei'anOa/ crianza, [fi'anBal’
[-sa]“ [fi'anOa/ fianza, [ti'ado] [fi'ado/ fiado, [fiambre] [{iambre/ fiambre, [piano]
[pi'ano/ piano, but: [tejaggular] [tejangulac/ triangular, [keja'tu-ra] [keja'tuca/ cria-
tura, [fja'60f] [tiador/ fiador, [konfjanBal? [-sa]? [kon'fjanOa/ confianza, [fjam-
brerra /fJam'brera/ ﬁambrem, [pjanistal? [-sta]? [pja'nista/ pianista. Let us note,
logically: ['djapas]’ [s]# ['(japas/ Chiapas (with no dropping of [j/ after [tf/).

We also have: [u'ir 6a 1 [uida/ huida (as huir), [di'urno, 'dju-] /diucno, 'dju-/ diur-
no (but: [dju'turno] /dju'turno/ diuturno), [xu'0jo, ywi-]? [xu'isjo, xwi-]2 [xu'iBjo,
'xwi-| juicio (but: [ywiBjoso, 'yweB]? [xwi'sjo-so, xwes]? [xwi'joso, xweb| juicio-
so, juez), [tei'umfo] [teiunfo/ triunfo, [teiumal, teju-] [teiun'tal, tejus/ triunfal. For
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muy, we normally have ['mwi] /'mwi/, but also ['mui] /'mui/ is frequent (even if it
is often considered as dialectal).

Preferably, words like the following have [wi/, but pronunciation with [ui/ is
common, too: circuito, fortuito, gratuito, suizo, casuista, ruido, ruin, ruina, arruino.

However, in fast speech, forms with /u'V, i'V/ easily become / 'WV, 'JV/ : [destruir,
des'trwic]? [-s-]4 [destru'ic/ destruir, [kogstru'i-o, kons'tewi-so]? [-s /konstruido/
construido, [flamos, fjamos]? [-s] [fi'amos/ fiamos, [agtu'ac, agtwar /agtuar/ ac-
tuar, [kariapntfo, ka'tjapt{o] /kamantgo/ cariancho, [beinti'uno, bein'tjuno] /bein-
ti'uno/ veintiuno.

6.3.1.4. Between words, clusters of V are more varied and more numerous, but
the criteria are the same. With identical V, reduction is greatly favored: [laarrEglo,
lzar-, lac-] [laacrzeglo/ la arreglo, [lee)s'pliko, ljes-, les-]? [s-]2 [leelks'pliko/ le explz
co, [loolBiSE, lwo-, lo-] [loolbide/ lo olvidé, ['aggulo ofy tuso ['angulo ob'tuso/ dn-
gulo obtuso, [implakaple enkono, implaka: flen-] /implakable enkono/ implaca-
ble encono; [lapresa 'aBe unaptfor rie'mangso, la'pre 'saBel’ [-sa, -se, -s0]4 [lapresa
'aBe unantfor rie'manso/ la presa hace un ancho remanso, [elaire 'entra silpando, e-
Tai ‘ren-]? [sil-]# [ellaire 'entra sﬂ'bando/ el aire entra silbando, [ mazpey kwa'tro '~
xos- ke'dos, kwa'tro~]? [maz-, xos, -0s]4 [masben kwatro 'oxos ke'dos/ mds ven cua-
tro ojos que dos.

If the V are different we have: [loarrieglo, lwar-] [loart: eglo/ lo arreglo, [laof3-
ser'BE, lo-]? /laobser'be/ la observe, [loes'pliko, lwes-]* [-s-]4 [loekspliko/ lo
explico, [lae( g)sph ko, lzes-]? [-s-]2 [laek)spliko/ la explico, [lo1mph ko, lwim-]
/lo1mpl1ko/ lo implico, [lalmph ko, lzim-] /laim'pliko/ la implico, ['to 60 ake 4o,
'to” Swa-]’ [-{o]4 [todo akeko/ todo aquello, [tmste o'ka 50, 'teis tjo-]? [-is-, -s0]4 [triste

okaso/ triste ocaso, [entreilusjornes, entri-]* [-sjones] [entreilu'sjones/ entre ilusio-
nes, ['pu-do ausen'tarse, 'pu- dwau-]* [-sen'tarse] pudo ausen'tarse/ pudo ausentarse,
[Eroe immor'tal, 'Ecwe, itr-, in-, ‘B twji-] [leroe inmor'tal/ héroe inmortal, [pala-6jo
au'gusto, pala GJuau] [-sjo, -sto]“ [palabjo augusto/palacio augusto; [se'yun sea-
no'ta:8o, sjano-J’ [s-, s-14 [se'qun seano'tado/ segiin se ha notado, [de'amboz 'mo-Sos,
'djam-]? [-s]# [de'ambos 'modos/ de ambos modos.

Obviously, the function of the vocalic elements that come into contact also
count. In fast speech, a grammeme-final V seems rather redundant; thus, it can be
dropped, even where its morphological function may seem important (however,
there are all the other elements which compensate adequately).

Thus, one could quite easily achieve even «zero», even with diftferent V: [laafri-
', lza-, lap-] [laabrite/ la abriré, [lo'o-6jo, lwo, lo-] [lo'odjo/ lo odio, [miiyo,
'mJi-, 'mi-]? [x0]4 [miixo/ mi hijo, [laes'po-sa, lzes-, les-]? [-sposa]? [laesposa/ la
esposa, [laora, lz0+, lo~] [la'ora/ la hora, [laixita, lzi-, li-]? [-x-]4 [laikita/ la hijita,
[lo'urniko, Twu, Tu-] [lotuniko/ lo #nico, [lounjeron, luu-, lu-] [lou'njecon/ lo unie-
ron, [me'iPa, 'mji-, 'mi-] /me'iba/ me iba, [meimayino, mei-, mji-, mi]? [-x-]4
/meima'kino/ me imagino.

6.3.1.5. Even clusters of various V are frequent in these examples (taken from
Navarro Tomés, but retranscribed and completed): [eskalera ac'r:i-Ba, -1 rac'r:i-]?
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[eska-]4 [eskalera ar'riiba/ escalera arriba, [amada esporsa, ama 6165—, Ses-? [-s-]4
[a'mada es'posa/ amada esposa, [o'fErta in'yusta, o'fEee tilN tiN 1 [-g'x-]2 [o'ferta in-
'xusta/ oferta injusta, [palapra osada, pala Brzo-, Bro-]? /pa'labfa o'sada/ pala-
bra osada, [kasa umilde, ka sgu-, su-]? [-s-]2 [kasa umllde/ casa humilde, [kjere a-
'Blac, kje cja-, -ra-] [kjece ablac/ quiere hablar, ['pwe-de eskeiic, 'pwe: Sjes-, Ses-]?

14 'pwede eskreibic/ puede escribir.

Also: ['nombre ilustre, 'nom beji-, bri-] 'nombre ilustee/ nombre ilustre, [tjene
orgu Ao, 'tje' njo-, no-J* [-jo]“ [tjene or'guko| tiene orgullo, ['yente um11de, YED tju-;
tu-]* [x-]* [xente umilde/ gente humilde, [kasi apaya-do, kar sja] si, sj-]4 ['kasi a-
pagado/ casi apagado, [miesperanfa, mies-, mjes-]* [-es-, -sa]? [miespe'ranOa/ mi
esperanza, ['kasi impo'si-fle, ka  sim-]? [-si, si-]% [kasi impo'sible/ casi imposible,
[miofliya®jon, mjo-]? [-sj-]4 [miobliga'®jon/ mi obligacién, [niunafed, niu-,
nju-]? [-es]4 [niunabeO/ ni una vez.

And also: ['gritto a%ju-o, 'grei twa-] ['grito agudo/ grito agudo, ['‘poko estwerbo,
'po- kues-; kes J# [es-, -s0]? ['poko estwerOo/ poco esfuerzo, ['neyro im'fjecno, 'ne:
yrwiny-, yrim-] /megro intjerno/ negro infierno, [kwarto oskuro, kwar tuos tos-]
[-s-]2 [kwarto oskuro/ cuarto oscuro, [er)gao uma no, er'ga’ pwu-, pu-] /en'gano
u'mano/ engasio humano, [suamis'tad, swa- ]' [s-, s-]% [suamis'tad/ su amistad, ['im-
petu espan'to’so, -tu es-, -pe twes-]* [-es-, s0]# [impetu espan'toso/ impetu espanto-
so, [teiBu in'grarta, 'tei Pwin-] [teibu in'grata/ tribu mgmta, [porsuo nor, -swo-J?

14 [porsuo'nor/ por su honor, [espiritu u'mano, -ri tu-]* [-s-]% [es'piritu u'mano/
espz’ritu humano, ['kega aado'rar, 'kega ado-, 'ke- yado-]* [fe-]4 /'Aega aado'rac/ llega
a adorar, [i-pa aenBen'der, 'ipa en-]? [-s-]2 ['iba aenBen'der/ iba a encender

Further examples still: [beygan0a ai'ra-da, -an Ozai-, -an Gai-] sa, ]# [ben'gan-
Oa airada/ venganza airada, [estaPa aogada, -es'ta fzao-, fao-]! /es taba ao-
'gada/ estaba ahogada, [r:0'saba au'rora, r:o'sa 83au-, dau-]? [-s-]4 /r:o'sacla au'rora/
rosada aurora, ['kulta eu'ropa, kul tzeu-, teu-] /kulta eu'ropa/ culta Europa, [apren-
de aalar, apren dJaa dja-] [aprende aa'blar/ aprende a hablar, ['aurea espa-da, ‘au-
(Ja, au rjges'padal’ [-s-]4 ['aurea espada/ durea espada, ['mwerte ai'ra 6a, 'InWEI‘ trai-,
tai-] 'mwerte alfada/ muerte airada, [pre'sume aon'dar, pre'sur mJaon 12 [pre-
'sume aon'dac/ presume ahondar, [frente au'yusta, fren t]au tau] Ja | ffente au-
gusta/ frente augusta, [biryineo egkanto, -njuo, -njo]? [x /blfxmeo en'kanto/
virgineo encanto.

6.3.1.6. Examples of vowel clusters in sentences continue: [no'tifja aleyre, no-
'tir Q]a'lE /no'tl@Ja allegre/ noticia alegre, ['r:ieyja es'ticpe, 'rE X_]ieﬁ xjes-]? [x-

14 [rzexja estlrpe/ regia estirpe, ['glorja inmor'tal, itr-, in-, 'glo” e3i-] /glorja inmor-
'tal/ gloria inmortal, [es'tanBja okulta, estan 6jzo-, Bjo-]‘ [es-, SJa 2 [es'tanBja okul-
ta/ estancia oculta, [yus'ti-Oja u'mana, yus'ti- Ojzu-, Oju-]? [xus'tis-]2 [xus'tifja u'ma-
na/ justicia humana, [nadje aku-de, na- 8ja-] /nadje akude/ nadie acude, [yenjo
as'tu'to, 'YE' njwas-]? [Xe-, -s-]% [xenjo as'tuto/ genio astuto, [silenBjo elokwente, si-
Ten Ojwe-]? [si-, -sjo]? [silenBjo elokwente/ silencio elocuente, ['o-0jo inutil, 'o-
Ojwi-]? [-sjo]4 ['0Bjo i'nutil/ ocio inutil.

Also: ['ne-Bjo or'guLo, 'nE Bjwor-, Bjor-]7 [-s-, -jo]4 [nebjo orguho/ necio orgullo,

[sitjo umbroso, 'siv tjwum']? ['si-, -so]4 ['sitjo um'broso/ sitio umbroso, [bwelpo aa-
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'tarlo, -Bo a't-, bwel Pwa't] [bwelbo aa'taclo/ vuelvo a atarlo, [bengo aempeBar,
beqy guaem-, guzem-, guem—]i [-sar] [bengo aempe'Oar/ vengo a empezar, [kwerpo
ai'ro’so, kwer pugi-, pwai] /! kwerpo airoso/ cuerpo airoso, [dispwesto ao3ede'Okr,
dis'pwes twio-, twao-]’ [spwes-, -sec]“ [dispwesto aobedeer/ dispuesto a obedecer,
[fausto augs'pi-Ojo, taus twius-, twaus-]? [-st-, -spisjo] /fausto auspibjo/ fausto aus-
picio.

And also: [an'tigwa altiPe0, an'ti ywal-]? [-Es]? [an'tigwa altibe®/ antigua alti-
vez, [lengwa e®)strana, len gwie-]? [s-]2 [lengwa ek)s'trana/ lengua extraia, [es-
'‘tatwa in'mo-Bil, itr-, in-, es'tar 'twii-]? [es-]4 [estatwa in'mobil/ estatua inmévil, ['a-
ywa olo'tosa, 'a ywio-] [agwa olo'rosa/ agua olorosa, [fatwa umani'dad, fa- twiu-]
[tatwa umani'dad/ fatua humanidad, ['mu-two amor, 'mu twwa-] /mutwo amor/
mutuo amor, ['acdwo em'peo, 'ar Swwem-] acdwo em'peno/ arduo empeiio, [per-
'pE'two im'pE'rjo, perpE twwim-] [perpetwo im'perjo/ perpetuo imperio, [kon'ti-
nwo eloyjo, kon'ti- nwwe-]? [-xjo]? /kontmwo e'loxjo/ continuo elogio.

Lastly: [faitwo oryuko, 'fa- twwor-, twor-] 14 [tatwo or'qulo/ fatuo orgullo,
'monstrwo u'marno, 'mons trwwu-, tewu-|? [s] [monstrwo u'mano/ monstruo
humano, [r:E"yja autori'dad, T’ X_]iu Xjau -7 [x]2 'rexja autoridad/ regia autori-
dad, [kor'r:jo aespe'raclo, zes-, es-]? [s-]2 [kor'rs] Jo aespe'raclo/ corrié a esperarlo, [pa-
la-Bjo auyusto, pala Bjwau-, ejuiu] [-sjo, -us-]# [palaBjo au'qusto/ palacio augus-
to, [i'nikwo auyurjo, i'ni kwwau-, kwwizu-] /inikwo augurjo/ inicuo augurio, [em-
bi-djo aeu'se'Bjo, embi- djwaeu-, djaeu-, djzeu-, Sjweu-]? [-s-]4 [embidjo aeu'sebjo/
envidio a Eusebio.

6.3.1.7. The conjunctions y, o (and their variants e, %), between V in different
words (even if with [wV/), are normally realized as [j, w] [j, w/ (but also with [J,

w]): [kavsa jWEI‘ta, Twe-]? [-sa]4 [kasa jwerta/ casa y huerta, ['aywa 'jaire, ja-] agwa
jaire[ agua y aire, [sag ngEnta Japt&a, a-] [san'grjenta Yjant{a/ sangrienta y ancha,
[a'par ga ]en GJEnde, Je 14 [a'paga jen'Gjende/ apaga y enciende, [kafe jesku-
tle, je-1? [-e jes-, Je-] /kaAe Jes'kutge/ calle y escuche, | 50[51"1 na Jlxa, Yi-]¢ [so-, -xa]?
[so'brina Yjixa/ sobrina e bija, [rike0a jin'dustcja, jin-]? [-sa, -st-]# [rii'keOa jin'dus-
teja/ riqueza e industria, ['Esta wake£a, wa-]? [Es-, -ja]4 [lesta Wa'keAa/ esta o aque-
lla, [blagka wa'Oul, wa-]? [-sul]# [blanka 0a'®ul/ blanca o azul, ['sjete wotfo, 'wo-]?
['sj-]12 ['sjete w'otfo/ siete u ocho, [uno 'wortro, 'wo-] [uno u'otro/ uno u otro.

The real language (ie the spoken language) shows how grammar futilely compli-
cates things, given that the normal pronunciation of the four written forms (y, e;

u) is the same (for e there is [j], too). Naturally, schools have then reinforced the
«<need» for distinction, imposing it on pronunciation too; thus slowing down emis-
sion, or paying attention (to spelling), or for the sake of clarity, [i, e; 0, u/ can
come up again.

6.3.1.8. Usually (except in slow speech), a final C, followed by an initial V, in
words without breaks, resyllabifies: [eloro] [eloro/ el oro, [unombre] [unombre/
un hombre, ['mutfo sonores]’ [so-, -es]? ['mutfo so'noces| muchos honores, [lu Oa-
ma'rika]’ [sa-, -ja]? [lu Oama'rika/ luz amarilla.

Hence, there is no difference between: helado and el hado [elado] [elado], elegi-
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do and el ejido [ele’i-do]? [-x-]4 [elexido/, helecho and el hecho [eletfo] [eletfo/, he-
leno and el heno [eleno /e'leno/ la sabes and las aves [la'sar [Ses [la'sa-Bes]4 [la's-
abes/, enaguas and en aguas [enagwas]’ [-s]# [e'nagwas/, enojo and en ojo [e'noyo]’
[-x0]4 [e'noxo/.

In emphatic or vigorous pronunciation, or in singing, after stressed V, the con-
tinuous non-diphonic C (voiced: /m, n, p; 1, £/, and voiceless: /f, 0, s, x/ — but not
[t, erz, for which length is essential), instead of the normal structure, with [V-CV],
often have [VCCV]: ['u'mo, "ummo /umo/ humo, ['ana, "atna] /ana/ Ana, [bale,
'balle] /bale/ vale, [xete, "XEffe 12 ['xefe] jefe, ['diBe, 'di%e]’ [-se, sse] ['diBe/
dice, [kasa, "kassa]’ [-sa, -ssa]4 /kasa/ casa, ['iyo, "ixyo]’ [xo, *x0] ['ixo/ hijo.

6.3.1.9. Phonetically, two same C are realized as a contained gemination, /CC/
[CC]: [innume'ra-Ble] /innume'rable/ innumerable, |, 1nne9e$1636] [, inne,se-]ﬂ/sin-
neBesi'dad/ sin necesidad, ['oBpjo] /obbjo/ obvio, [subBen'®jon]? [su-, -sj-]% [sub-
ben6jon/ mbvenczon, [e6ad itfosal? [sa]* [edad ditfosa/ edad dichosa, [xupen'tud
do'radal? [xu-]2 [xuben'tud do'rada/ juventud dorada, [korOe! 1it Ero] [ 'sel li'xg-]4
[korBel lixerof corcel ligero, [elloBo] /ellobo/ el lobo, [1u® Qeni' tal 14 [1ub Be-
ni'tal/ luz cenital, ['dje® Biyarrios]? [ s-, -0s]4 ['djeD Oigarr:os/ diez czgﬂrros [los se-
'nores)? [ s-, -es]4 [lossenores/ los sefiores, ['dos so'Prinos]? [-s s-, -0s]4 ['dos so'bri-
nos/ dos sobrinos.

The difference between [C] and [CC] is more than enough (and what is neces-
sary) to distinguish cases such as: [unopi£o]? [-jo]% [unobiko/ un ovillo and [unr-
no'Biko]? [-jo]4 [unno'biko/ un novillo, [so'nombres]? [s-, -s] [so'nombres/ son hom-
bres and [son'nombres]? [s-, -s]4 [son'nombres/ son nombres, [akeloro] [ake loro/
aquel oro and [ake!loro] [akel loro/ aquel loro, ['ma 'so-PBran]? ['s-] ['ma 'sobran/
mds obran and ['mas ‘so-fran]? [-$'s-]4 ['mas 'sobran/ mds sobran.

The prefix [sub/ sub-, before [r:/, is obviously heterosyllabic: [sup-r:a‘jar] [sub-
rafjar/ subrayar; the same occurs, with other C, when the affix is clearly perceived:

[sup-limi'nal]? [s-]4 [sub-limi'nal/ subliminal.

For -dl-, the syllablﬁcatlon is /d-/: [mi'rad-lo] /mitadlo/ miradlo; for -tl-, <[t1[t>
(ie /d-1)) and [-t]/2 prevail: ['adlag)? ['atlas]# ['adlas, 'atlas/ atlas, [adle-ta] [a'tle-ta]2
[adleta, atle| atleta.

6.3.1.10. As has already been mentioned, spontaneous and normal pronuncia-
tion —for heterosyllabic (voiced or voiceless) stops— has non-stopped realizations:
voiced before voiced C, and half-voiced before voiceless ones: ['afito] ['abto, -pt-/
apto, [dog'tor] [dog'tor, -k't-| doctor, [oPtener] [obtener/ obtener, [adkiric] [adki-
'I‘II‘/ aa’quzrzr, [apdikar] [abdikar/ abdicar, [ a6[3eft1f [adber'tic/ advertir, [eklif3-
'sac]? [-s /ekhb sar, ps/ eclzpsar, [konBef0jon]? [-sefsjon]2 /koneeb Ojon, -p'0-/
concepcidn, [suf- Lugar ] [subju'gar/ subyugar, [ad- La'eEnte ]# [adja'Bente/
adyacente, [agOjon]’ [-s /ag'@Jon ak-| accién, [eg'samen]’ | /eg samen ek/ e
xamen, [afneya@jon]i [SJOII [abnegaOjon/ abnegacién, [36 mosfera [-s-]2 [ad-
'mosfera, atm-|/ atmdsfera, [admiraple] [admirable/ admirable, [tEKnlka, -nn-]
[tegnika, -kn-| técnica, ['digno, -gno] ['digno/ digno, [suPpma'rino] [subma'rino/
submarino; (fully voiced or, respectively, voiceless) stop realizations are typical of
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emphasis % attention (to spelling).

Lastly, we see some cases of complex consonant clusters: [ o[Ss'ta kulo [-s-]2 [obs-
‘takulo/ obstdculo, [adskeito]? [-s-]4 [adskeito] adscrito, [kons'tante]” | /kons'tante/
constante.

Stress

6.3.2.1. Spanish spelling is quite satisfactory regarding the indication of word
stress; however, some doubts remain concerning clusters of graphic VV, above all
with 7, u; furthermore, there are possible oscillations, and differences with respect
to Portuguese or Italian.

The position of stress is distinctive (and we can also find threefold phonemic
contrasts, the first of which are nouns, indicated graphically too), as in: ['animo]
['animo/ dnimo, [animo] [a'nimo/ animo and [ani'mo] [ani'mo/ animd; [kon'ti-
nwo] [kon'tinwo/ continuo, [konti'nuo] [konti'nuo/ continiio and [kontinwo]
[kontinwo|/ continud; ['i mite] /'limite/ limite, [limi-te] /limite/ limite, [limi'te]
[limi'te/ limité; [depcy s1to 14 |de'posito/ depdsito, [depo'sito]? [-s-]2 [depo'sito/
deposito, [deposito]? [-s /dep051t0/ depositd.

For stress osc1llat10ns, some examples follow: acné, acne; aerdstato, aerostato;
ambrosia, ambrosia; atmdsfera, atmosfera; austriaco, austriaco; balaustre, balatistre;
cartomancia, cartomancia (but only farmacia); ciclope, ciclope; conclave, cénclave;
dinamo, dinamo; elixir, elixir; etiope, etiope (but only miope); gladiolo, gladiolo;
ibero, ibero; misil, misil; olimpiada, olimpiada; orgia, orgia; ésmosis, osmosis; peli-
cano, pelicano; pensil, pénsil; pentagrama, pentdigrama; periodo, periodo; policro-
mo, policromos; poligloto, poligloto; radar, ridar; reptil, réptil; rewma, resima; ter-
mostato, termdstato; utopia, utopia; varices, vdrices.

6.3.2.2. Lexical compounds and adverbs ending in -mente, keep quite a strong
stress even on the first element (according to the scale: [1, [.], []): [kortaPolsas)?

[-sas]? [korta'bolsas/ cortabolsas (c_f [korta'dorra] [kortadora/ cortadora), [iinkapje]
/ 1nkapje/ hincapié, [,entee'Sos] [s]4 lentre'dos/ entredds ( [entre'doz mu'tiatfos]?
[-0s]% [entre'dos mu'tfatfos/ entre dos muchachos), [riealmente] [r:e'almente/ real-
mente, |berda,0era'mente] [berda'dera'mente/ verdaderamente, [ faBilmente]? [-s-]
[taBil'mente/ fdcilmente. Also: [;toda'Pia] [todabia/ todavia, [asi'mizmo]’ [asi-
'mis-]4 [a'si'mismo/ asimismo (as can be seen in the last example, if a first [/ is imme-
diately followed by another [/, it becomes []; on the other hand, however, if the
form were with only one [/, </asi'mismo/>, we should have «[asi'mizmo]’ [asi-
'mis-|4»).

To begin to acknowledge the different stress patterns, compared —for instance—
to Italian, we give some useful examples: (final stressed) acentiio, amplio, vario,
(stressed on the last but one syllable) abdico, altero, animo, celebro, certifico, com-
puto, convoco, denomino, deposito, disputo, edifico, indico, integro, interrogo, lim-
ito, medito, modifico, modulo, penetro, significo [signitiko/, termino, venero, violo
[bjolo/, visito [bisito/, limpio [limpjo/. Furthermore: [ane'mja] [a'nemja/ anemia,
[biyamja] /bigamja/ bigamia, [karambo-la] [karam'bola/ carambola, [dispu-tal’
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a |disputa/ disputa, [elena] /e'lena/ Elena, [enBiklo'pe-§ja]i [-si-]4 [enBik-
lo'pedja/ enciclopedia, [farma6jal? [s-]4 [far'mabja/ farmacia, ['mjo-pe] [mjope/
miope, [pa'ro-8jal /pa'fodja/ parodia, [te'ra'pja] [te'tapja/ terapia; obviously, forms
such as [apendife]’ [-se]4 [a pendlﬁe/ apéndice are less risky, at least when reading.

Let us also note: [r:a®on]? [ /r a'@on/ razén, [r:aBones)’ [‘so'nes]? /r:a'eones/
razones, [biryen]? [x-]2 /'blfxen/ virgen, [biryenes]? [Xenes / birxenes/ virgenes,
and lastly: [ka'ragter] /karagtef, ‘kt-/ cardcter, [karag'teres]? /kafag teres, -k't-/
caracteres, ['rieyimen]? [-x-]4 [rieximen/ régimen, [r:e'yi meneﬁ] [-x-, -s]% [rie’xime-
nes/ regimenes.

6.3.2.3. Even in Spanish, in connected speech, there are normally words which
are destressed; the articles are among these [elombre] [elombre/ el hombre, [elal-
'kalde] [elalkalde/ el alcalde, [la'ka sa] [-sa]? [lakasa/ la casa, [lastiikas]? [-stfikas]2
[las'tfikas/ las ohzcas, [una'miyo] /una'migo/ un amigo, [junas'tceinta per'sornas)?
[unas-, 'sonas]“ [unas'treinta per'sonas/ unas treinta personas.

We then have forms (plurisyllabic too), such as salvo, excepto, mediante, duran-
te; and phrases such as respecto a, junto a, encima de, delante de: [amalaya] [ama-
laga/ a Mélaga, [kome£a]? [-ja]? [ko'neka/ con ella, [empa'ris]? [-s]% [empa'ris/ en
Paris, [sinsombrero]? [sinsom-]4 [sinsombrero/ sin sombrero, [ante'to-50] [ante'to-
do/ ante todo, [.baxolo'sar[ioleﬂi [-xolo's-, -es]# [baxolo'sacboles/ bajo los drboles,
[kontrammarm yosl’ [-samiyos]4 [kontramisamigos/ contra mis amigos, [dezde-

'0i]? [-z-]% |desde'oif desde hoy, [entrelo'soyos]? ['soxos]4 [entrelo'soxos/ entre los o-
jos.

Furtherrnore lastaki, -fa-, -aa-] [as-]# [astaaki/ hasta aqui, [abjaelpwerto,
-0jzel-]? [-sj-12 [aBjael'pwerto/ hacia el puerto, [paranwestrozwr:speées] [-stros'WEs-

pedes]4 /paranwestfosvvespedes/ para nuestros /ouespea’es, [soprel'so-Bre]’ [sofrel's-]4
[sobreel'sobre/ sobre el sobre, [egBefto! 605 [-sefto'dos]? [egBebto'dos, ekBepto-/
excepto dos, [ixuntoala'pwerta, -twa-]? [xu-]? [xuntoala'pwerta/ junto a la puerta.

Also: [enOimadelakasal? [-si-, -sa]4 /eneimadela'kasa/ encima de la casa, [delan-
tede'mi] /delantede'mif delante de mi. Even in more or less long series: [paraentre-
no'so-tros, pacien-]? [“so-tros]? [paraentreno'sotros/ para entre nosotros, [porenOi-
made to 60]' ['si-]2 [porenBimade'todo/ por encima de todo, [pordelantedelyar-
din]? [-x-] [pordelantedelxacdin/ por delante del jardin, [dezdeporentrelosarfo-
les) [dez , “sacPoles]“ [desdeporentrelo'sacboles/ desde por entre los drboles.

Generally, conjunctions too are destressed (even in phrases, such as en cuanto
(que), puesto que, supuesto que), except with ora, ya, bien (disjunctive), asi (consec-
utive), no obstante, con todo, fuera de (adversative), en efecto, por tanto, por consi-
guiente, asi que (consecutive), apenas, aiin no, no bien, ya que, luego que, después
que, en tanto que (temporal), a no ser que, dado que, con tal que (conditional), por
mds que, a pesar de que, mal que, ya que (concessive), [pwestokenolosaBial’ [-sto-,

]2 [pwestokenolosabia/ puesto que no lo sabia. At the beginning of elliptic ques-
tions y is stressed: [¢i tu_padre]? [“pa-]4 i tu'padre?/ ;Y tu padre?

6.3.2.4. It will not be superfluous to observe that there is a difference, in stress
too, between: [ekose'tfa0]? [-s-]2 [ekose'tfado/ he cosechado and ['E'ko so'noro] ['e-
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ko so'noro/ eco sonoro, [akegadoli /aAe gado/ ha llegado and ['a-po 'malo] [a-
no 'malo/ afio malo, [esto'mado]? [ ]2 |esto'mado/ es tomado and [Esto 'pi-do]-

Es-]4 ['esto 'pido/ esto pido, [so,naémi'fa'éos]i [s-, -s]# [sonadmi'rados/ son admira-
dos and ['so narmo'njo-so]? ['s-, -s0]? ['so narmo'njoso/ son armonioso.

Object pronouns are destressed, la, le, lo, las, les, los, me, nos, os, se, te: [me'paro
ami'rar, me'pa rwa-] /[me'paro ami'rar/ me paro a mirar, oz[Si moz Be'nir]? [oz'Pi-
moz]? [osbimos be'nic/ os vimos venir, [selesperdjol? [seles-]2 /selesperdjo/ se les
perdid; instead subject pronouns and indirect pronouns are stressed:['gjo 'se]? ['se]2
[jo 'se/ yo sé, ['tu'pwedes)? [s]4 ['tu 'pwedes/ ti puedes, [El 'di-Be]’ [-se]2 ['el 'diOe/ é/
dice, [pormi] [pormi/ por mi, para'ti] [para'ti/ para ti.

Possessive adjectives are destressed: [miser'manos]’ [-se-, -0s]4 /miser'manos/ mis
hermanos, [tu'soyos]? ['soxo0s]4 [tu'soxos/ tus ojos, [sumadce]’ [s-] [su'madre/ su
madre, [nwestro'tiEmpo]? [-s-]4 [nwestro'tiempo/ nuestro tiempo.

Generally demonstrative adjectives, are destressed (but, from a pragmatic point
of view, they can be considered potentially stressable): [esteli-pro, s-]? [-s-]4 [este-
libro/ este libro, [ese'pErr:o, &-] [ese'perriof ese perro, [akeKkamu'yEr, a,,kE] [-jamu-
x-14 [akeKamu'xer| aquella mujer.

6.3.2.5. Relative pronouns (que, quienles], cualles], cuyols]) are destressed (con-
trary to interrogative and exclamatory ones): [e 'lombre keBimos]? [-s]4 [elombre
kebimos/ el hombre que vimos, [enkujokaso]? [-so /enkulo'kaso/ en cuyo caso;
cual, cuales (with the article) and tal, tales are stressed: ['tengo unermano- elkwat
'"ke-ya 'oi- ke]? [-£':] [tengo u'nermano, elkwal keqga 'oi/ tengo un hermano, el cual
llega hoy, que..., [le'diyo ‘tal 'kosa]? [-xo, -sa]? [le'dixo 'tal 'kosa/ le dijo tal cosa.

Relative adverbs (como, cuando, cuanto, donde) are also destressed, contrary to
interrogative and exclamatory ones: [kwandoelaire sekalma, -dwe-] [kwandoelai-
ce sekalma/ cuando el aire se calma, [laplaBa Sondestatukasal? [-sa, -st-, -sa] [la-
'‘plaba dondeestatukasa/ la plaza donde estd tu casa.

Whereas the indefinites (algo, algiin, alguno, alguien, nadie, ningiin, ninguno, o-
tro) are stressed, cada generally is not: [kada'dia] [kada'dia/ cada dia. Even tan is
not stressed, contrary to tanto, tanta.

When used as conjunctions, the following adverbs are destressed: luego, mien-
tras, atin (which becomes ['aun/), mds, menos, casi; the adverb medio is too (con-
trary to its corresponding adjective).

6.3.2.6. The forms of «tratamiento», don, a’oﬁa, fray, sor, san, santo, santa, are al-
ways destressed before a name: [dogkarlos]? [-s]4 don'karlos/ don Carlos, [dopado-
lores]? [s]% [dopadoloces/ dosia Dolores, [santoSo mingo]? [s-]4 [santodo'mingo/
santo Domzngo vocative forms are destressed too, sefior, sefiora, seﬁorz'ta, padre, ma-
dre, hermano, hermana, tio, tia: [sepormar'tined] [s-, -s]4 [sepormar'tine®/ sefior
Martinez, [seporama'rial? [s-]% [seporamal'ria/ sefiora Marta, [padrean'dces, -drjan-]?

a |padrean'dres| padre Andrés, [tio'ywan]? [x-]4 [tio'xwan/ tio Juan; however,
when not used in forms of «tratamiento», we have the regular: [una'santa mu'yec]?
[-s-, x-] [una'santa mu'xer/ una santa mujer, [bino elsepor mar'tined]? [-s-, s]4 [bi-
no elsenor mar'tine®/ vino el sefior Martinez, [aeskrito eltio 'ywan]? [aes-, 'x-] [aes-
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'krito el'tio 'xwan/ ha escrito el tio Juan.

Even in vocative phrases, there is destressing: [bwe'nombre] [bwe'nombre/ jbuen
hombre!, [malalengwa] [malalengwa/ jmala lengua!, [gram'pikaro] [gram'pikaro/
jgran picaro!, [djoz'miol? [-s-]4 [djos'mio/ jDios mio!

Even in compound names (of people or places), there is attenuation of the first
element: [ywankarlos]? [x-, -s]4 [xwan'karclos/ Juan Carlos, [maciayo'sefa]? [-xo's-]4
[mayriaxo'sefa) Maria Josefa, [santodo'mingo]? [s-]4 [santodo'mingo/ Santo Domin-

go, [torredelkonde] [torriedelkonde/ Torre del Conde.

6.3.2.7. Certain common phrases are also destressed: [bokaBayo]? [xo0]4 [boka-
‘baxo/ boca abajo, [patasarr:i-fa] [patasarriiba/ patas arriba.

In numbers formed with y, the first element is destressed: [itreintai®igko]? [s-]2
[treintai®inko/ treinta y cinco, [kwarentaisjete]’ ['s-]4 [kwarentai'sjete/ cuarenta y
siete; also cien(to) before mil is destressed: [Bjer'mil, -m'm-, -ir'm-, -m'm-, -8'm-]’
[s-]2 [Bjen'mil/ cien mil, [otfofjentaz'mil pe'se-tas]’ [-sj-, -as-, -“se'tas]? [otfoBjen-
tas'mil pe'setas/ ochocientas mil pesetas. Simple numbers are stressed, even if mono-
syllabic and near a stress: ['doz yatos]? [z yatos]? ['dos 'Gatos/ dos gatos, ['tcEs
ka'BaLos]’ [-s ka'Parjos]4 ['tres kabakos/ tres caballos, ['un li-Bro] [un libro/ un libro

(compared to the article: [unli-Bro] [unlibeo/ un libro).

6.3.2.8. Obviously in long words, as in sentences, some secondary stresses ate
introduced, for rhythmic reasons: [kompramelo] [kompramelo/ cémpramelo, [a-
'nadasele]’ [-s-]2 [anadasele/ asiddasele, [entretyandoselo]? [s-]2 [entre'gandoselo/
entregdndoselo.

Words such as aunque, conque, porque, sino, are normally [faunke, a'unke; kon-
ke; 'porke; 'sino/, however, in sentences, their composition can also bring to stress
patterns such as: [aupke, aupgke, aunke, aug’ke; konke, kogke, kogke; porke,
porke, porke; sino, sino, sinc]? [s-]4, although, they are often considered incor-
rect, for spelling reasons.

Emphasis, particularly in imperatives with enclitic pronouns, can modify the
structure considerably (above all, for stresses), as in: ['da-melo, "dazmelo, "damelo,
'"damelo, 'damelo, damelo] /'damelo/ jddmelo!

6.3.2.9. The words [a'ora] [a'ora/ abora, [ai] [ai] abi, [aun] [aun/ adnlaun,
when they are not in an intoneme and are linked to what follows, have the fre-
quent variants ['aora, 'ai, 'aun]: [a'ora 'BjEne, 'aora] [a'ora bjene/ ahora viene, [a'i
es'ta, 'ai]? [-s-]2 [a'i es'ta/ ahi estd, [aum mi 'pa-dre, 'aum] [a'un mi'padre/ aun mi pa-
dre, [a'un no'sale, 'aul? [-s-]4 [a'un no'sale/ aun no sale.

In the case of [jV(s)"/, in an intoneme (more often when followed by a pause), it
is quite frequent to find, even in the neutral accent, a pronunciation which, often,
seems as if it were «/'iV(s)?/>, while, it is generally only /iV(s)/: [partjo, parti'c]
[paritio] partid, [a'djos, adios]? [s]¢ [adjos/ adids, [lim'pje, limpik] [lim'pje/
limpié, [em'pje, empiE] [em'pje/ en pie; however, occasionally, we can doubtless-
ly have the structure ['iV], even in neutral pronunciation: [partio, a'dios, limpig,
em'piE]? [-s]2.
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6.3.2.10. In fast and familiar speech, common words and proper names in a pre-
intoneme with [1a] ['ia/ 7a frequently become [}ja] [lja/: [al'dia si'gjente, aldja, al-
djasi] [aldia sigjente/ al dia siguiente, [po-koz 'Siaz despwes, 'djaz, 'pokozdjaz]
[z, -z, -s-, -s] ['pokos 'dias des'pwes| pocos dias después, [su'tia Solores, su'tja, sutja-
807 [s-, -s]# [su'tia dolores/ su tia Dolores, [dopama'ria mar'tined, dopama'ja, do-
npamacjamar-]? [-s]4 [dopama'ria mar'tine®/ dosia Maria Martinez, [garBia yu'tjec-
rie0, garBja, garBjagu-]? [-s-, -s]% [garOia gu'tjerr:e®/ Garcia Gutiérrez, [noser'pia
para'nada, -Bja, -pjapara-]’ [s-]4 [noserbia para'nada/ no servia para nada.

Other examples: [seafia'pwesto Se'pjE, seafja-, sja-] [s-]4 [seabia)pwesto de'pje/
se habia puesto de pie, [esta'rian kan'sados, -rjan, -rjankan-]? [es-, 'sad0s]# [esta'rian
kan'sados/ estarian cansados, [nopo'drian Ae'ga- ra'tjiempo, -Scjan, -Scjaphe-]? [j-]4
[nopo'drian Ae'gar a'tjempo/ no podrian llegar a tiempo.

Intonation

6.3.3. fig 6.3 shows the preintonemes and intonemes of the neutral Iberian and
American Spanish language. Therefore, let us simply look at the fundamental ex-
amples. It is important to make comparisons both between them and with those
of other languages:

[.]: [meBoi mapana poclamapana. ] [me'foi mapana porlama.pana,.]? /me-
‘boi mapana porlamanana./ Me voy maiana por la masiana.

fig 6.3. Iberian-Spanish preintonemes and intonemes.

===l /[ J=1 [T ]
=== /nr T A
===t S e =11 K]
T = = =] i) Gt =1 /) []

fig 6.4. American-Spanish preintonemes and intonemes.
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[?[: [¢es'ta nus'te-Ses kon_tentos]? [ses'ta nus'te-Ses kon'tentos-]4 [ses'ta nus'tedes
kon'tentos?/ ;Estdn ustedes contentos?

[;/: [sima'pana norcr:eBifo no'ti-Bja| leskrifire Se'nwe o, ]? [simapana norre-
'siBo no~tisja-| leskrifi'te de.nwe-Po..]% [simapana nocreBibo no'tiBja;| leeskribi're
de'nwebo./ Si mafiana no recibo noticia, le escribiré de nuevo.

Text

6.4.0. The transcribed passage, The North Wind and the Sun, is given in four
«normalized» versions. We start with the (neutral) Iberian pronunciation of (neu-
tral British) English — this is the first step of the phonetic method (the written text
is given in § 2.5.2.0). The Spanish translation follows, in its neutral version.

At the end, as always, there is the version which gives the English pronuncia-
tion of Spanish, by neutral British speakers, fluent in Spanish (after prolonged con-
tact with native speakers, but with no help from the phonetic method), who have
adequately learned the relative prominences, but who substantially use segmental
and intonation elements which are typical of neutral British English (for reference
purposes, although, of course, a neutral accent is not so common). Obviously, the
same principle is valid for the foreign pronunciation of English, given first.

Speakers of American English could prepare their own version both of the Span-
ish pronunciation of English and of their pronunciation of Spanish, as an excel-
lent exercise, by listening to native speakers, best of all after recording them. Of
course, speakers of other languages could do the same thing. The author would be
happy to receive their transcriptions and recordings, both in case of help —should
they need it— and to make their contribution known to others (possibly in our
website on “[PA Natural Phonetics —  § 0.12).

Iberian Spanish pronunciation (of English)

6.4.1. [de'nord ‘wind- ande'san- weedi'spjuting 'gwit] wozdes'tronger. | 'wen a-
'tea-Beler- 'keim along: 'r:af} tinaworm klouk, | deia'yri(5)- Sadi'warn xu'fer sag'si-
ded- im'meikin de'traBeler 'tei kiskou kot | sjupikan'si-er des'tronger Sandiader. ||

'den- de'nocd 'win: blu- agxar Sasikud. | ba(§)de'mor xiflu”| de'mor klouzli- 8i-
Se'trarPeler: foul disklouk a'raunxin, | jan(d)adlas(t)-) de'nocd ‘wing- 'gei Baf} dja-
‘temt, || '/den-| de'san 'sjo 'naut.. 'wormli, | andi'mi-§jadli: jde'traBeler 'tu kof. . jxis-
'kouk, || lan'sou; Se'nocd win(d)- woso'plais tukom'fes| dade'san,. wozdestronger. .
uopoe'tu, |

&didju_laik- sdes'torriy ¢dju'won tuxiri ta_yen-|]
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Spanish Text

6.4.2. Elviento norte y el sol porfiaban sobre cudl de ellos era el mds fuerte, cuan-
do acertd a pasar un viajero envuelto en ancha capa. Convinieron en que quien antes
lograra obligar al viajero a quitarse la capa seria considerado mds poderoso.

El viento norte soplé con gran furia, pero cuanto mds soplaba, mds se arrebujaba
en su capa el viajero; por fin el viento norte abandond la empresa. Entonces brillé el
sol con ardor, e inmediatamente se despojé de su capa el viajero; por lo que el viento
norte hubo de reconocer la superioridad del sol.

;1e ha gustado el cuento? ;Vamos a repetirlo?

Neutral Iberian pronunciation

6.4.3. [el'Bjento norte: jel'sol: portjaPan- soprekwal 'de-fos erael'mas twerte, |
kwandoaBer'to apa'sa- rcumbja'yero- embwelto enaptfa kapa. | kombi'njeron- ex-
kekjenantez lograrra- ofliya ralpja'yero- akitacse lakapa™| seria kongside'ra-do-
'mag pode'ro-so. ||

el'Bjento 'norte so'plo kor'gram- furja, | perokwanto 'mas so'pla-fa’’| 'mas sjar-
riefuyapa- ensukapa.. (e)lpjayero. || porfin: elBjento 'nocte: afandono lzem-
'‘presa, || en'tonOez " Priko elsol.. konarSor. || eimme,djata'mente- jsedespo'yo.. jSe-
sukapa.. (e)lpjayero. || porlokelBjento 'norcte™ 'u-fo derrekonoer.. lasupejori-
1528 del'sol. |

atjagus_tado- selkwentor| ¢barmo sagrzepe._ticlo-|[]

Neutral (central-south-) American pronunciation

6.4.4. [el'Bjento 'norte: jel'sol: porfjaPan: soPrekwal 'dejos erael'mas .fwerte, |
kwandoaser'to apa'sa- rumbjaxero- embwelto enaptfa .kapa. | kombinjeron: ex-
kekjenantes lo'grarra- oflitya ralpjaxero- akitarse lakapa-| se'ria kongside'ra-do-
'mas pode.roso. ||

el'Bjento 'norte so'plo kon'grany- furja, | perokwanto 'mas so™plafa-| 'mas sjar-
riefuxafa- ensu.kapa.. (e)lpja.xero. | porfin: elBjento 'norte- afando'no lzem-
.prE'sa. || en“tonses- Prifjo el.sol.. konar.Sor. | eimme,Sjatamente- jsedespo.xo..
idesukapa.. (e)lpjaxero. ||| porlokelBjento Tnorte- 'u-Po Serriekono.skr., lasupe-
cjori'dasd Sel.sol. ||

atjagustado- selkwento| ¢barmo sarrepe'ticlo-|]
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English pronunciation of Spanish

6.4.5. [Etvi'Enfso 'nofer ibsot: phofilaven: sobjer 'khwait 'deljos: gyot-
“mes fp'esfer | "khwandsoe esesthso aps'sa: pumvishesjze: emvpetfso en'antfu
'khape. | khomviniesgpn- e khet kien 'anfes lu'gyays- pblrgazy etvishesjze- u-
ktthaser lukhape| so™qriw kunsidajadse: "mes podayzesso. ||

Etvi'Entso 'no-ter: so'phlso kun'gian) foogie.| "phesjze khwatse 'mes so-
'‘phlave:| “mes siaytbo’have: enspukhape.. gtviohesyse. ||| phofrin: gtvienfse
'nofer sbendo nso laum'phyese. || en'thomnsts byjso etsoit.. khona'do:. | En-
mudiato'menger jsexdespohso.. jdispukhape.. gtvishesyse. || pholukher etvi-
'enf30 'nofeL: “puvse duiekuns'ses,, laspupagioqidad detsozt, ||

stherugo'stardse- gtkhwenfso- s vamos s epathilse-||]



